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Ива Трифонова

Старобългаристичен салон

В значение на клетва като ‘тържествено уверение, подкрепено със споменаването на нещо свещено, авторитетно; заричане, оброк’ източниците за проучване на старобългарския език установяват синонимната употреба на лексемите – клєтва, присєга, присєжен¬, божба, божени¬ и рота. Интересът към тях е предизвикан от прякото им съотнасяне към проблема за възприемането и преосмислянето на старата езическа лексика в контекста на конфесионалната терминология на християнския култ след Покръстването.

Целта на изследването е да проследи историческия развой на лексемите: тяхното първоначално значение, как и доколко променят своята семантика, както и по-нататъшната им употреба в езика.

1.0. При проучване на контекстуалната съотнесеност при употребата на клєтва, божба и божени¬ се открива възможността за тяхното паралелно разглеждане в съпоставителен план: клєтва като отражение на книжовната кодифицираност, а божба и божени¬ като израз на ненормативната, жива народна реч.

1.1. Клєтва в значение на ‘клетва’ се употребява още в най-ранните писмени паметници от X-XI в. Има широко териториално разпространение и се свързва с църковно-богослужебната терминология. Днес е книжовно приета във всички славянски езици.

1.2. Божба и божени¬ са образувани от глагола божити сє ‘приближавам се към Бог, изпълнен с Божествена благодат; боготворя’, който е преосмислен и регистриран със значение ‘кълна се’, както и божени¬ като ‘призоваване на името Божие за потвърждаване на казаното; клетва’, през XVI в., а божба – през XVII в. Те не спадат към богослужебната лексика, в резултат на което тяхната продуктивност и семантична вариативност е много по-осезаема. Предположението за употребата им в говоримия език още през X-XI в. се подкрепя от останалите лексеми, образувани от същия корен, които още тогава са тясно обвързани с предхристиянските култови практики и имат твърде ниска фреквентност в книжовните паметници.

2.0. В семантиката на присєга, присєжен¬ и рота е отразен древният езически култ: присєга и присєжен¬ изразяват сакралния досег до предмета на клетвата, физическия контакт като ритуално отдаване и смирение, а рота – силата на обреда чрез имитативната магия на словото, първичната вяра във вербалното наподобяване на жестове и действия.

2.1. Присєга и присєжен¬ (регистр. XI в.) са образувани от присєгати, присєшти ‘присягам’ с първоначално значение ‘прикосновение’ и с прасл. корен *sęg- ‘протягам ръка, присягам се’, и.е. *seguh-, *senguh- ‘силно хващам, след което протягам ръка’. Днес употребата им не е типична само в български език.

2.2. Рота – ‘клетва’ е регистрирана във Фрайзингенските листи, XI в., образува се от глагола ротити сє ‘кълна се, полагам клетва’, прасл. *urota, и.е. *uer- ‘говоря, казвам’. От същия корен са и гр. сзуйт ‘реч’, сзмб ‘дума’, сЮфщс ‘оратор’, както и р. врать ‘лъжа, говоря празни приказки’, враки ‘лъжи, измислици, празнословие’, врачь ‘знахар, който лекува чрез заговор, знахарство, колдунство’. Лексемата няма широко териториално разпространение и днес се възприема като архаизъм дори и там, където е позната.
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